
În al cincilea rând, decizia atacată ar fi insuficient motivată.

(1) Regulamentul (CE) nr. 68/2001 al Comisiei din 12 ianuarie 2001
privind aplicarea articolelor 87 și 88 din Tratatul CE la ajutoarele
pentru formare (JO L 10, p. 20, Ediție specială, 08/vol. 1, p. 88),
astfel cum a fost modificat prin Regulamentul (CE) nr. 363/2004
(JO L 63, p. 20, Ediție specială, 08/vol. 1, p. 223) și prin Regula-
mentul (CE) nr. 1976/2006 (JO L 368, p. 85, Ediție specială, 08/
vol. 5, p. 94).

Acțiune introdusă la 22 septembrie 2008 — MIP Metro/
OAPI — CBT Comunicación Multimedia (Metromeet)

(Cauza T-407/08)

(2008/C 327/57)

Limba în care a fost formulată acțiunea: germana

Părțile

Reclamantă: MIP Metro Group Intellectual Property GmbH & Co.
KG (Düsseldorf, Germania) (reprezentanți: J.-C. Plate și R. Kaase,
avocați)

Pârât: Oficiul pentru Armonizare în cadrul Pieței Interne (mărci,
desene și modele industriale)

Cealaltă parte în procedura care s-a aflat pe rolul camerei de recurs:
CBT Comunicación Multimedia, SL (Getxo, Spania)

Concluziile reclamantei

— Anularea Deciziei Camerei întâi de recurs a OAPI din
12 iunie 2008 în cauza R 387/2007-1 pentru motivul
neconformității acesteia cu articolul 8 alineatul (1) litera (b)
din Regulamentul (CE) nr. 40/94 și respingerea cererii de
înregistrare a mărcii comunitare nr. 37 405 29 „Metromeet”;

— obligarea pârâtului la plata cheltuielilor de judecată, inclusiv
a cheltuielilor din procedura de opoziție și din procedura de
recurs în fața OAPI.

Motivele și principalele argumente

Persoana care solicită înregistrarea mărcii comunitare: CBT Comuni-
cación Multimedia, SL

Marca comunitară vizată: marca figurativă „Metromeet” pentru
produse și servicii din clasele 9, 16, 35 și 41 — cererea de înre-
gistrare nr. 37 405 29

Titularul mărcii sau al semnului invocat în sprijinul opoziției: recla-
manta

Marca sau semnul invocat în sprijinul opoziției: marca figurativă
națională „METRO” și marca verbală națională „meeting metro”
pentru produse și servicii din clasele 9, 16, 35 și 41

Decizia diviziei de opoziție: admiterea opoziției

Decizia camerei de recurs: anularea deciziei diviziei de opoziție și
respingerea opoziției

Motivele invocate: Încălcarea articolului 8 alineatul (1) litera (b)
din Regulamentul (CE) nr. 40/94 întrucât există riscul de
confuzie între mărcile în conflict.

Acțiune introdusă la 30 septembrie 2008 — Sacem/Comisia

(Cauza T-422/08)

(2008/C 327/58)

Limba de procedură: franceza

Părțile

Reclamantă: Société des auteurs, compositeurs et éditeurs de
musique (Sacem) (Neuilly-sur-Seine, Franța) (reprezentant: H.
Calvet, avocat)

Pârâtă: Comisia Comunităților Europene

Concluziile reclamantei

— Anularea deciziei adoptate de Comisie la 16 iulie 2008 în
cauza COMP/C2/38.698 — CISAC în măsura în care aceasta
(i) constată, în articolul 1, că reclamanta a încălcat arti-
colul 81 din Tratatul CE și articolul 53 din Acordul SEE prin
faptul că a utlizat în cadrul acordurilor sale de reprezentare
reciprocă restricțiile privind calitatea de membru conținute
în articolul 11(II) din contractul tip al CISAC sau a aplicat de
facto aceste resctricții în ceea ce privește calitatea de membru
și (ii) obligă reclamanta, în consecință, în articolul 4.1, să
pună imediat capăt acestei încălcări, dacă nu a făcut-o deja,
și să informeze Comisia cu privire la toate măsurile adoptate
în acest scop;

— anularea deciziei adoptate de Comisie la 16 iulie 2008 în
cauza COMP/C2/38.698 — CISAC în măsura în care aceasta
(i) constată, în articolul 3, că reclamanta a încălcat arti-
colul 81 din Tratatul CE și articolul 53 din Acordul SEE prin
faptul că a coordonat delimitările teritoriale astfel încât apli-
cabilitatea unei licențe să fie limitată la teritoriul național al
fiecărei societăți de gestiune colectivă și (ii) obligă recla-
manta, în consecință, în articolul 4.2, să pună capăt încăl-
cării în termen de 120 de zile de la data notificării deciziei
și să informeze Comisia, în același termen, cu privire la toate
măsurile adoptate în acest scop;

— anularea deciziei adoptate de Comisie la 16 iulie 2008 în
cauza COMP/C2/38.698 — CISAC în măsura în care aceasta
obligă reclamanta să se abțină în viitor de la orice act sau
comportament de tipul celor descrise la articolele 1 și 3 din
decizie, precum și de la orice act sau comportament care are
un obiect sau un efect identic sau similar;

— obligarea pârâtei la plata cheltuielilor de judecată.
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Motivele și principalele argumente

În prezenta cauză, reclamanta solicită anularea parțială a Deci-
ziei Comisiei din 16 iulie 2008 referitoare la o procedură de
aplicare a articolului 81 CE și a articolului 53 din Acordul
privind Spațiul Economic European (cauza COMP/C2/38.698 —

CISAC) având ca obiect anumite practici concertate privind
condițiile de exercitare a drepturilor de execuție publică a
operelor muzicale, precum și condițiile de acordare a licențelor
corespunzătoare de către societățile de gestiune colectivă, mani-
festate sub forma unor restricții privind calitatea de membru
aplicate în cadrul acordurilor de reprezentare reciprocă, astfel
cum au fost prevăzute în contractul tip al Confederației Interna-
ționale a Societăților de Autori și Compozitori (contractul tip
CISAC) sau astfel cum au fost aplicate în practică.

În susținerea acțiunii formulate, reclamanta afirmă în primul
rând că ar fi fost încălcate de către Comisie dreptul său la
apărare și normele fundamentale de procedură:

— prin faptul că, în decizia atacată, reclamanta a fost acuzată
că ar fi participat la o pretinsă practică concertată, în condi-
țiile în care comunicarea privind obiecțiunile adresată recla-
mantei ar fi fost întemeiată pe teoria efectului de rețea; prin
urmare, reclamantei nu i s-ar fi acordat posibilitatea de a-și
susține apărarea cu privire la participarea sa la o pretinsă
acțiune concertată;

— prin faptul că nu a fost motivată menținerea împotriva recla-
mantei a obiecției referitoare la restricțiile privind calitatea
de membru care ar figura în contractele de reprezentare reci-
procă încheiate între societățile de autori europene sau apli-
cate de facto de către acestea, în condițiile în care reclamanta
ar fi demonstrat că suprimase aceste clauze și că nu le
aplica;

— prin faptul că nu a definit activitatea avută în vedere de
decizia atacată, în ceea ce privește încălcarea referitoare la
existența unei pretinse practici concertate și, prin urmare,
întinderea obligațiilor care decurg din aceasta.

În al doilea rând, reclamanta susține că ar fi fost încălcat de către
Comisie articolul 81 CE și articolul 53 din Acordul SEE:

— prin faptul că reclamanta a fost acuzată de comiterea unei
încălcări ca urmare a clauzei de afiliere, în condițiile în care
reclamanta ar fi demonstrat că suprimase aceste clauze și că
nu le aplica;

— prin comiterea unei erori vădite de apreciere în ceea ce
privește difuzarea de programe prin satelit, întrucât societă-
țile de autori fuseseră fiecare mandatate pentru a elibera
operatorilor de radiodifuziune prin satelit o autorizație
multi-teritorială care să acopere întreaga rază de acțiune a
satelitului utilizat pentru difuzarea programelor acestora;

— prin folosirea unei definiții a pieței inexacte;

— prin faptul că reclamanta a fost acuzată că a participat la o
pretinsă practică concertată fără a se aduce dovezi în acest
sens;

— prin faptul că s-a stabilit existența unei practici concertate în
condițiile în care pretinsa înțelegere între societățile de autori
nu ar fi putut să restrângă concurența;

— prin faptul că li s-a interzis societăților de autori „orice act
sau comportament care are un obiect sau un efect identic sau
similar” cu pretinsele practici concertate care ar fi dus la limi-
tările teritoriale conținute în contractele de reprezentare reci-
procă, afirmându-se în același timp că fiecare societate ar fi
liberă să determine într-un cadru bilateral domeniul de apli-
care al convențiilor de reprezentare reciprocă pe care le
încheie, aceste contradicții aducând atingere securității juri-
dice.

Acțiune introdusă la 30 septembrie 2008 — KODA/
Comisia

(Cauza T-425/08)

(2008/C 327/59)

Limba de procedură: daneza

Părțile

Reclamantă: KODA (Copenhaga, Danemarca) (reprezentanți: K.
Dyekjær și J. Borum, avocați)

Pârâtă: Comisia Comunităților Europene

Concluziile reclamantului

— Anularea în întregime a Deciziei C (2008) 3435 final a
Comisiei din 16 iulie 2008 (cauza COMP/C2/38.698 —

CISAC);

— în subsidiar, anularea Deciziei C (2008) 3435 final a Comi-
siei din 16 iulie 2008 (cauza COMP/C2/38.698 — CISAC)
în măsura în care o privește pe reclamantă;

— anularea articolului 3 și a articolului 4 alineatele (2) și (3)
din Decizia C (2008) 3435 final a Comisiei din 16 iulie
2008 (cauza COMP/C2/38.698 — CISAC);

— în subsidiar, anularea articolului 3 și a articolului 4
alineatele (2) și (3) din Decizia C (2008) 3435 final a Comi-
siei din 16 iulie 2008 (cauza COMP/C2/38.698 — CISAC)
în măsura în care o privește pe reclamantă;

— în subsidiar, anularea articolului 3 și a articolului 4
alineatele (2) și (3) din Decizia C (2008) 3435 final a Comi-
siei din 16 iulie 2008 (cauza COMP/C2/38.698 — CISAC)
în măsura în care privește transmisia prin cablu;

— obligarea Comisiei la plata cheltuielilor de judecată.
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